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金角小山羊的故事



世界的中心有一个广袤的草原国家，这里有着金色的太阳 

在和蔚蓝的天空，有一群勇敢的人们曾经居住在这片草原上 
的毡房里。

他们人数并不多，因为冬天的时候会有很大的暴风雪，严寒笼罩 
着周围的一切，而夏天的时候火辣的太阳会晒干草原。所以，只 
有坚韧强大的人才能经受得住环境的考验。为了保护自己的生命 
不受到敌人和野兽的伤害，他们放羊时几乎一直都骑在马背上。

伟大的丝绸之路正是从这里经过，驼队从东方运来珍贵的丝绸和 
其他物品，然后再从西方返回。行路人都知道，根据草原上的法 
则，即使遇到什么困难，他们在草原上总会得到帮助。
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这片土地上神圣的主，天神腾格里和乌玛依，就像母亲和大地一 

样，一直以来守护着这里善良的人民，帮助他们生存下来。世界 

上再没有像这样广袤的天空，夜晚数不尽的星星充斥苍穹，也再 

没有这样无边无际的草原。这片土地赋予着人们力量。

人，团结和睦，相互扶持，热情好客，传统，尤其是孩子，是这 

片土地上最珍贵的财富

每一个人在这里都会被珍惜。每当一个孩子降临人世，他们会用 

邀请附近阿吾勒（村落）亲朋好友的方式隆重庆祝这一节日。

他们知道在草原生活有多艰难，因此常用请客的方式招呼行路 

人，给他们温暖，让他们休息后才坐在一起聊天。而这些行路人 

常常会讲述他们每次的经历见闻。

有一次男孩库达尔和女孩阿依苏鲁在离自己阿吾勒不远的地方玩 

耍，突然他们看到了一只有着金色羊角和金色蹄子的雪白的小山 

羊。

它的头顶上金色的圆球一直在发光，小山羊跳着，旋转着，圆球 

在太阳下晃动，然后突然之间金色的光芒照亮了周围的一切！

孩子们被这样的奇迹惊呆了，他们想要捕捉金色的光芒，就一直 

跟着小山羊跑啊跑一直跑到离阿吾勒越来越远的地方。

这是一个晴朗明媚的日子，孩子们却没有发现已经离开家很远 

了，这个时候太阳也慢慢开始下山了。但是金色的光芒吸引着孩 

子们，甚至变成了金色的花瓣散落在草丛里，阿依苏鲁和库达尔 

高兴地捡起它们并接着往前跑。

针茅草温柔地抚摸着孩子们，鸟儿在欢快地歌唱，风儿使人精神 

振奋，蒿草的香味沁人心脾，朵朵白云在空中浮动，孩子们别提
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有多幸福了！他们商量后认为跟着金角小山羊跑就很有可能会找 

到宝藏，他们决定把宝藏带回家。

前面开始出现丘陵和山坡，太阳就要下山了。雪白的小金角山羊已 

经爬上了一座座石头，而孩子们实在走不动了，他们只好沿着金色 

花瓣闪光的地方走。

此时太阳已经躲到丘陵后了，他们想尽力借着光赶到山顶，因为 

金光已经变得暗淡，而金色的花瓣也开始消失了。
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伴随着最后一丝太阳光的消失，金色小山羊已经完全消失在了山 
坡后面，夜色笼罩着四周。金色花瓣还在发光，就像小小的火苗 
一样。随着光亮一点一点消失殆尽，阿依苏鲁和库达尔感觉到恐 
惧离他们越来越近。

蓝色的天空上开始闪烁着几颗星星，风带来了丝丝寒意。不知所
措的孩子们不知道怎么办，去哪里，他们迷路了。

妈妈，妈妈... !——阿依苏鲁喊道，风抓住了声音并很快传到了
正在寻找孩子的阿吾勒里。爸爸妈妈当然比任何人都担心。库达 

尔感到很羞愧，因为他们忘记了父母不允许他们离开阿吾勒太 

远，而他作为哥哥却没有阻止妹妹。

37



天上的星星用自己闪亮的眼睛看着孩子们，想要帮助他们却因为 

离得太远而无能为力。

孩子们开始发抖，黑暗中传来野兽的声音，草丛中也窸窸窣窣声 

不断。



孩子们一齐喊道，他们哭了起来，但是却没有

人过来。

只有草原帮着风一起在喊：乌玛依！乌玛依！风和草原开始呼唤 

女神，目前只有她能帮助孩子了。

乌玛依，乌玛依！——星星呼唤着孩子们那位带翅膀的守护神， 

她能听见呼唤声，因为她会飞，能够飞上天，能够看到广袤草原 

上所有的人。

乌玛依确实听到了呼喊声，她在风的引导下带着一碗牛奶赶了过 

来。

阿依苏鲁和库达尔坐在一个大石头旁相拥而泣，彼此相互取暖，他们 

想起了爸爸妈妈爷爷奶奶，还有正在寻找他们的村里人，他们说好以 

后一定要听长辈的话。

就在此时，他们看到天空中星星开始闪烁，月亮出来了，漂亮发 

光的乌玛依女神正朝他们飞来。她穿着一身蓝色星光的裙子，带 

着金色葱头状的三齿王冠，翅膀在空中飘动，袖子上的铃铛发出 

清脆悦耳的声音。

乌玛依微笑着给了孩子们一碗神奇的牛奶，他们马上就暖和起 

来，也不感到饥饿了，并且充满了力量。然后乌玛依温柔地拥抱 

了一下孩子们，跟风一起带着孩子们向阿吾勒的方向飞去。

这简直是一次奇迹般的飞行！孩子们在空中看到了被皎洁月光笼 

罩的地面，河流湖泊闪闪发光，草原被针茅草覆盖着。最后，他 

们看到了阿吾勒的人们正点着火把走在草原上。
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乌玛依越来越靠近地面，他将阿依苏鲁和库达尔放在毡房附近， 

用金色的权杖碰了碰孩子们的衣服，将一切都保密起来之后飞走 

了。

孩子们跑回毡房，这时候爷爷奶奶正在等着他们，随后所有的人 

都过来了。最重要的是他们的妈妈，终于等到了自己的孩子，她 

将孩子揽入怀中紧紧拥抱，高兴的泣不成声。孩子讲述了他们如 

何追着小山羊跑，想跟小羊一起玩耍，还有他们想要给大家找寻 

宝藏的情况。



就在这个时候，当孩子们从口袋里拿出金色的花瓣时，它们又开 

始发光了，不断旋转飞舞围绕在妈妈身边，最后变成妈妈的金项 

链！这是乌玛依女神的礼物，是为了提醒大家母亲，家庭，家才 

是最珍贵的宝藏，也希望任何的诱惑都不能够将人们带去容易迷 

失的地方。

行路人讲完了这个故事以后，所有人睡前都在思考今天所听到的 

这一切。第二天早上行路人走了，在毡房左边留下了一个带着翅 

膀的洋娃娃，头戴金色王冠，身穿蓝色裙子，手里端着碗，铃铛 

叮当作响。她不仅安慰着孩子们，并告诉大家乌玛依女神一直在 

守护者他们。也正是从那个时候起在每个毡房每个家的左边入口 

处都有了乌玛依守护者。大家在一起生活了很久很久，很幸福， 

彼此珍惜呵护。
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